Versión de LARACHE (Marruecos) Tecitada 
o — ss | 
| 
de 24 años. 
Recogida por Manuel Manrique de Lara en 
[Cato bdo Jl. 32] 


Grebaúo de música 


Levantóse el conde Niño  mañanita 
2 fue a dar agua a sus caballos en 


Mientras los caballos beben 


4 -si dormís, la nina infanta, 
e. 
oyeréis cómo 104 canta la sirena 
6 -No es la sirena, mi madre, 


-vi te demanda, mi hija, 
8 =oi lo matarbtis, mi madre, 
La reina, con grande celo, 


10 de ella corre leche-sangre, y de 


envolviólo en paños de seda, 
12 ve ella crecía una lima 
crece el uno, crece el De, los 
14 la reina, con grande celo, 


ve ella sale una paloma 


16 vola el uno, vola el otro, 


Variantes: detrás del verso 8: 


m+ ab” 


por Messodi Benzegri 


1916... 


de San Juan 


las orillas del mar. 


el conde dice un cantar. 


si dormerís, recordad, 


de la mar. 


el conde viene a demandar. 
yo lo mandaré a matar. 
juntos nos han de enterrar.- 


ya los mandara a matar; 


él sangre real, 


enterrólos en su rosal. 


y de él un limonar, 


dos se iban a juntar; 


ya los manúgra a Cortar. 
y de él sale un gavilán; 


y al cielo van a juzgar. 


la reina, coh grende celo/ 


al rey lo fuera a contar// y el rey, con gran descuido,/ 


ya los mandara matar.// En la música: -2b a la orilla de la mar. 


Nota del colector: 


a e 
Aáviertese la admirable conservación 


Ge 
de esta melodía, cuya forma debe Yser casi exactamente la primitiva. 


Versión de LARACHE (Maxzuecos) cantada por Fortuna Mazaltov 
Oziel Benzecrí de 90 años. 

Recogida por Samuel G. Armistead, Joseph H. Silverman e Israel 
J. Katz el 25 de agosto de 1962. 


Levantóse el conde Niño .mañanita de San Juan 
2 y a dar agua a sus caballox ya la orilla de la mar, 

y mientras los caballos beben el conde dize un cuantar. 
4 -Si. duermís, la niña infanta, si duermís, arecordar, 

¿Y el conde Niño, mi madre, qu'a mí viene a demandar, 
6 -Si te demanda, la ifanta, yo le mandaré a matar. 

-Si le matarís, mi madre, los dos mos han d'enterrar.- 
B La reina, con grande gelo, los mandaría a matar. 

D'ella corre leche y sangre, d'él corre sangre real, 
10 volviólos en paños de seda, terhílos en su rozal, 

D'ella crege una toronja, y d'6l crege un limonar, 
12 la reina, con grande gelo, los mandaría a cortar, 

D'ella vola una paloma y d'él vola un gavilán, 


14 vola 'l uno y vola 'l otro qu'al gielo iban a juzgar. 


-Justigia, señor, justigia, que justigia m'han de dar,- 


Los versos 2-3, 6-9, 11-12 se repitieron al cantar. 


A+. 


¿9 


Versión de LARACHE (Marruecos), cantada por Esther Ayach de 
Benniflah de unos 58 años. 

Recogida por Samuel G. Azmistead Joseph H. Silverman e Israel J. 
Katz en CASABLANCA (Marruecos) el 27 de agosto de 1962, 


Levantóse el conde Niño mañanita de San Juan 

2 y a dar agua a sus caballos a llas orillas del mar. 
Mientras los caballos beben, la niña dige un cantar, 

4 -¿0 duermes, la infanta, .¡duermes o despierta está?- 
Oyéndola está la reina desde el palagio real. 

6 -Dios del gielo, Dios del gielo, que bonito este cantar, 
¿Si es pájaro de gielo o sirena de la mar? 

8 -No es pájaro del gielo, ni sirena de la mar, 
el conde Niño, mi madre, que por mí penando está, 

10 - -Si por ti penando está, yo le mandaré a matar 
que para casarse contigo ha de tener sangre real.- 

12 Ya se mata la pringesa y a los dos los van a enterrar; 
en la tumba de la niña ha salido rosal de un rosal. 


14 ÉL, como era conde, un poquito más allá. 


Notas del colector: Variante del v. 13 suplida por Dora Ayach de 
as, 


Bergel de unos 60 años: En la tumba de la niña/ ya floregía 
un rosal. //; Myrl4: recitado. 


Versión de LARA (Marruecos), cantada por Sol Azoulay. 


Recogida por Samuel G. Armistead y “Joseph H. Silverman en 


Levantóse el conde Niño mañanita de San Juan 
2 a dar agua a sus caballos a las orillas del mar. 

Mientras el caballo bebe el conde dezía un cantar. 
4 Mira, niña, como canta, al sirenita del mar. 

-No es la sirenita, madre, qu'ésta tiene otro cantar, 
6 es la vos del conde Olivo que por mis amores va. 

-Si es la vos del conde Olivo yo le mandaré a matar.- 
8 Guardias mandaba la reina y al conde Olivo matar, 

que le maten a langados y echen su cuerpo a la mar. ! 
10 . . . . . y de él un teronjal, 

Crege hoy, crege mañana y al gielo van a juzgar. 
12 D'61 sale una paloma y d'6l un palomar; 

vuela hoy, vuelalmañana y a gielo fueron a juzgar. 


á_ÁA NANANANNNNNNNMAM 


Nota _del colector: Los vv, 2b,4y768 repitieron al cantar 


con variantes: -4b la sirena de la mar;-7a' conde Niño. 


a. 


1 


Versión de  pLCAZARQUIVIR (Marruecos), fecitada por Simha 
| Simio El jorat de 70 años. 


Recoyida por Manuel Manrique de Lara, (191 
[ca S.A. 34.33] leida 


pl Ea ed a 
Levantóse el conde Niño mañunitz de San Juan, 
as 


a dar agun a sus caballos 1 la. orilla: de la mar. 


rm 


Mientras les cstuillos heren. el condo Hize 'n cantar. 
4 qui dusrmís niño infante, si dusmís o recordáis? 
-Mi dúsrmo yo, la miomadrozs * ni menos “le mi tantar; 


6 el conde, condo Miño, mi madre, 2 mt vieve a irmandar. 
, 

yn Le mandaré a mata Ce 

o mos han de enterrar.- 


site d¿emantdare, 


A n 
24 Tu natares, mica, los d 


Si 


[>>] 


La roina, con grando geln, ya los mumigra 3 matar; 


16 sangra roal. 


10 de ella cosrió lecho y Sengro» de ella cor 


y 
Muere el uno, muere 21 ptro, ya los llevan 3 Lu 1er; 


12 a él lo entiocrron en lu inglesa; y o ella en en buno ro: 


Soh::e ello excpié una rosa, sobre él cregió aún Jisondr) 


14, trege uno: y so iban: juntar; 


la reina, con : de 5 ». s nmonreba 9 cortor. 


wr y Ue. él valé un gavilán; 


16 Dr ella voló una palo 


vola uno, y vola el otro, “ul ciclo ivan a jUugare 
7 


Y —— 


1 


antes —14b yo*se iban 2 ajuntare 


.S0, 


30. 


e A 


exción de ALCAZARQUIVI (Maz suecos , recitada pox Esther 
de Meschali de 6l años, ' 


Eñiscogida por ¡Manuel Manrique de 9, [101. 
[ts AT, 34] 


14 


16 


Ya se sale el gran Turco de má'montaña real, 
con quinientos mil moxitos que no puede llevar más, 


vestidos a la Turquía relombran más que el lunar. 


Glvora y alquitrán, 


Ya corgaban les cien mulas de pó Lou ! 
A AAA 224242 , 
ien tiros caja media civmdiude 


Puertas que SETOiA: osradas se-abrieron de pur en. pur, 
hombres que están por caminos so vuelven a a gividutly 


pájaros en los sus nidos los hiziexzan avoler, 
mujer rue estabas enginta “la hizievan arrevoltarne 
-Y esto lo conta, mi niña, la orrena do la mare 

Ni es la serena, mi madre, ni tampoco 26 su cantar 
el condo Niño, mi modre, que a mÍ vino a dumandare 


51 te demanda la niña, yo lo nandaré a malute 


31. 


-Si le notable; mi madre, juntos mthabéls de Entuia ra — 
La reina,con grando gelo, los mandarío mature 


De ella corrió loche y sungre: y de él cor cangyre resol; 


a ella enterró en la iglesia, 2 41 ”'un alto rosal, 
De ellu eregió una toronja» y de 61 cregió un limonar, 
cenga Unos y Cruce otroy que se iban a juntars 

lo reina,con grande celo, los mundaría nortars 

De ella salió una paloma y de 61 salió un g eli ns 


vola uno y volea el otxzo yal cielo fucron juzyare 


try S He 

3d. 
Versión de ALCAZARQUIVIR (Marruecos). 
Recogida por de Martínez Ruíz entre 1949 y 1951. 
Publicada por de MARTINEZ RUIZ, "Poesía sefardí de carácter tradicional 
(Adeszerquivia), Archivy 2, XIII, Oviedo, 1963, pág. 157. 


Mañanita era, mañana, malíanite de San Juan, 
2 mientras los c«bayos beben el conde dize un cantar, 
puertas qu'estaban serradas abianse de par en par, 
4  zente quéstá por camino volviasé la sibded, 
mujeres embarasadas 'y hazialas arreboltar, 
6 pasaros de los sus nidos hizieranlí volar. 
-Oyerís como lo canta la serena del awua 
8) coo. oo oo... . la sorena de la mare.- 
, Con el center de los fransezes . la niíín se vensería. 
10 -Y udiós pedro, y adiós madre, _los que yo mucho quería, 
y adiós mis ricos virgoles con los que me complesía, 
12 y adiós mis ricas donseyas con que yo me divertíu. 
Si mis padres preguntaren. los que a mí mucho querían, 


14 di que el emor me yame, que la culpa no es mía, 32. 
que al amor y a la muerte nadie les hazo porfía.- 
16 Con el ruido del awua_ la niña se duruiría, 
con el canter de los fransezes_ la n se despertaría. 
18 -Si padre y madre dejatis, suegra y cuiedae hayates, 
si_ricos vergeles dejates, a tu amente hayutes.- 


Versión de ALCAZARQUIVIR-LARACHE (Marruecos), cantada por Simi 

Salama de 50 años. o 

Recogida por Samuel G. Armistead y Joseph H. Silverman en CASABLANCA 
(Marruecos) el 28 de agosto de 1962. an 


Paseóse el conde Niño a las oriítas del mar 
2 dando a beber sus caballos, el conde cantaba un cantar, 
Mientras los caballos beben, el conde cantaba un cantar. 
4 -No sé si es ángel del gielo o la sirena de la mar. 
-=No es la sirena, mi madre, el conde £ viene a buscar.- 
62 La reina, con grande gelo, ya le mandaría a matar. 
-No le mates tú, mi madre, que juntos nos van a enterrar.- 
8 A 611 l'entierran en una iglesia y a ella ada'n un altar. 
D'61 cregiera una lima y d'é6l saliera un limonar; 
10 crege el uno y crege el otro hasta el gielo van a llevar, 
La reina, con grade fgelos ya los mandaría a cortar. 
12 D'61 saliera un palomo y d'ella sale un palomar; 
vola el uno y vola el otro y al pielo se van a juzgar 


14 a juzgarsen por sus almas a dueño de esta verdad, 
-4k dEl Cic 
! 


mar 
- M. 


Versión de MARRUECOS, sin lugar. 


Recogida por Manuel Manrique de Lara , [1915-1916 
[cat.s-A. 34.35] 


10 


Le: 


Levantóse el conde Niño mañanita de San Juan 

a dar agua a sus caballos a las orillas del mar, 
Mientras los caballos beben el conde dice un cantar, 
que la vida de este mundo nadie la puede fiar; 

hombres que estan por caminos. se paraban a ecuchar, 
balcones que están cierrados, se abrían de par en par, 
mujeres que están en cintas se ponían a abortar, 

niños que están en la esnogay se callaban de meÍdar. 
-Si dormís, la niña infanta, si dormides, recordad, 

y oyerís cómo la canta la sirena de la mar. 


-No es la sirena, mi madre, ni menos es su cantar, 


“ese es el conde Niño que duerme y dice un cantar.- 


A A —_— 


=Sk ecuchar (sic) y” Ca dierrados (sic), 


ad 


Fragmento de PARRUECOS, Se+lo, recitado por Rosa Pellejero de 14 años, 


nacida en Buenos Aires (Argentina) de padres alejandrinos. 
Recogido en BUENOS A4RÑÉS (Argentina). 


Publicado por ISMAEL MOYA, Roman O, 11, Buenos Aires, 1941, pág. 256. 


sn 


Alevantosi el conde Niño mañanita de Sen Juan, 
mientras sus caballos bebe dico el conde su cantar. 
Oído lo había la reina desde la su sola real. 

-Si dormís, la linda infanta, si dormís rocorday, 
oyerís cómo lo canta la serena de la mar. 

-No es la serena, mi madre, ni menos es su cantar 


es el conde Nijlo, madre, que e mí viene a demandar. — 


=lZa bebe (sic) 


9S. 


1 
i=- - Versión de TETUAN (Marruecos), recitada por 


= "Mercedes Lancry de 28 años. 


Recogida por Dicgo Catalán en abril de 1948, - 


[Cat.S.A, 71.21] ; 


¿jo el vizconde” 3 > "oí 


, a 
e La ruina  ¡uude he secushodo ue ha quedado enanozos e. 


—dVme hijo, si duermbo oosi dispierta ostá, 


dl ; e a . ni tampoco el 


que us el hijo del vizcondo que por mis amorro eotéá, 


6 L pzincesa que ce entera casa do su tío vo. 


=Tío mín, de mi vida, un favor quiero alcentor 


Y que so me ha muerto mi omo3nte a logo 
“Vete h 
J0 sue a las 


llus del mar, 


ss da Otrog al cementerio se vay 
(o: Él la mntinrran en lá iglesia ya ell:.on su rico 014 Pm 


Entro tumbita y timbita. ha florecido un cl..vnl 


Jo. 


con un letvero ue dice? Álos ciegos le de Vaz» 
camnlen'€ ah 


Lo reiím. que lo 


: Li SEE = 535 
36 yen la “inmtvaode ou hija estas palubmza 


hiíjes sio 0 curas 


e 
$suntz sal vizconde des 


10 pra 
ande madera, vete Y 
20 usrían go los de 
múlcf, 
y pia tú ma QUNua, 
¿alo tumbo de sé hija dos pusitos uás al1£, 
A Anda, vato, marka. Madre ; vele y “o lora wa 
de Amemibta 6 quen au us la elejas de gar 
tes e 


PQ. os 


Versión de TETUÁN (derruecos), recitada per vna Vieja . 


Recogida por Diego Catalán en abril de 1948. 
[cat.S-A . Jl, 30] 


Mañanita, mañanita, mañanita de San Juan 


ca se posea ol Conde Niño a lus orillas del mar. 
Mientras suscabolloé beben se pone y dice un canta eE 
2 las 2ves que van volando se paraban a. es seuchar r, 
pueftos que cctabon cerradas Penrrnncn rra rara y 
6 eominantes que cominaua|se tornan a la ciudad, 
niños que ertan en la cuna los hucía de dorar, 
8 maj tos en su nidos “los hacía desplumare 
Dfdolo EN desde su palacio real, 


10 -5i dormis le e... ..» 


11, 18 o E 
0 SS que bie o dd E 
12 No es la serena, mi marlre, ni tampoco su cantar, 


es el Conde Niño, madre, que por mis Amores esta 


14 -Si es el Conde Niño yo lo mandaré a. matar. 


“Si a metar lo manda$, madre, juntos nos han de entorrar.- 


16 La reine, con brad celos, al rey re lo fué a contar, 


2 
mde Furia, lo mandara fusilar 


12 45 de palucio y otros dos de ca; Pel 
le quitaron me a los del mar. 
22 La princesa que se ontara de sutaltarj 
musra Uns muere otro, los lleven juntos enterrar. 
22 Da ella crece un limón verdes y de £% un ra 


Al 2 le. eócre. léche y Y, Sangre > ye d Bo) sargr re Peal; 


un y Ln 


Ah vuelo el uno y vurl: nl ot 


FF, 
Cau mo 


wuxto 


37. 


e 
Versión de TETUÁN (Marruecos). 30 dl 
(iria ecogidg por Arcadio de Larrea Palacín. 


"Publicada por ARCADIO DE IARREA PALACÍN, E »T, 33. 
Madrid, 1952, "pégse. 179-180. ==“ "== 


Grabado de música. 
Mañanita, mañanita, mañanita de San Juan 

2: se paseaba el vizconde - por la orilla del mar. 
Mientras su caballo bebe canta un hermoso cantar, 


“41 las aves que iban volando se paraban a escuchar. 
la reina que bien canta desde una sala real. 

6 -Mira, hija, qué bien canta la sirena de la mar. 
-Madre, no es la sirenita, ni tampoco el serenal 

8 es el hijo del vizconde que por mí llorando está. 


-Si por ti llorando está yo lo mandaré matar 

10 con dos guardias de palecio y dos más de la ciudad.- 
Los dos guardias, como son malos, _cuatro pañalás le áan 

12 y Otras cuatro a su caballo Para la reina bien gozar. 
Pasan una y pasan dos, la reina malita está, 

14 pasan tres y pasan cuatro, la reina de gravedad, 
pasean cinco y pasan seis, la reina muriendo está, 

16 pasan siete y pasan ocho, ya la llevan a enterrar. 
Por ser hija de una reina la llevan en un altar, 

18 y el por ser hijo del vizconde cuatro pasos más atrás. 
Entre una tierra y otra prezide un limonar 


38 


20 con una hierba muy santa que muchos ciegos curaré, 
la reina que se enterara a su hija ha ido a hablar. 

22 -Hija, si yo me curara, yo te hiciera de Testejar.- 
Y la hija le contesta: -No me haga un festejar, 

24 side un ojo estás ciega del otro te quedarás, 
dos amantes se querían nos les dejaste gOZar.— 


M SO 


Fragmento musical de TETUAN (Marruecos). 39 
Recogido por Arcadio de Larrea Palacín. 
Publicado por ARCADIO DE LARREA PALACIN, Aomances de Tetuén, I, 


Madrid, 1952, pág» 182. 


Grabado de música. 


e O TA 
Mañanita, mañanita, meñanita de San: Juan, 


2 se-paseaba el vizconde * por la orillita del mar» 


Versión de TETUAN (Marruecos), recitada por Luna Elaluf Farache de 
unos 75 años. d 


Recogida por Samuel G. Armistead e Israel J. Katz el 7 de agosto de 
1962. 


Levantóse el conde Niño mañanita de San Juan 


2 fuera a dar agua a sus caballos a la orillita del mar, 
Mientras los caballos beben el conde dige un cantar; 
4  - puertas que istaban gperradas se abren d'en par en par, 
gente que viene de camino se vuelven a la fivdad, 
6 pájaros que estan volando se paran a escuchar, 
Oyido lo había la reina de su palagio real. 
8 -Levántante tú, la ifanta, si oy%se cómo lo canta la sirenita del 
=No es la sirena, mi madre, ni menos es su cantar, 
10 el conde Niño , mi madre, que me viene a demandar, 
-Si a ti viene a demandar yo le mandaré a matar, 
12 con cuatro guardias del castillo y cuatro de la giudad.- 
Y _l'agarran descuidado y le dan de puñaladas, 
14 cuatro a su caballo" y cuatro para él. +. .« 
Pasa uno y pasados, la niña enferma está, 
16 pasan tres y pasan cuatro, la niña de gravedad, 
É pasan seis y pasan ocho la niña ya muerta está. 
18 A ella la llevan en una ,.. por sex hija de la reina, 
y 61 por ser hijo de conde quatro pasos más detrás. 
20 D'6l sale una paloma y d'ella sale un limonar; 
d'61 sale una toronja, d'ella sale un limonar. 
22 Como una yerba muy santa que a los giegos vista da; 
la madre, como estaba piega, a su hija fue a demandar, 
24 Hija, si me curas de la vista, yo te formaré un altar.- 
La hija, que tanto siente, la responde en su lugar. 
26 -Si de un ojo estás giega, de los dos se quedarán, 
dog”. amantes se querían y no los dejates gossar.- 
¡q_ _ _ÁA  _--A<KÁ<ÁKÁ 
Advertencia sobre _la nunciación: La presencia de la -s,en -2a2 
caballos y -Ja 'mientras' se denote solamente por la apertura de 


la vocal ¡E 
J ; E 
el colector renisten el carácter «dentol de la E 


£€n 


“Naisen". con [dl en -1% b  seisd Se -De dede 


40 


mar. 
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y 
Versión de MARRU4COS, sel. | 11 
recogida en ISIKAED. 


Fublicada 


por ISAAC LEVY, Chants ¡judéo- isa. Londres, 1959, 


págs. 22-23, 
Grabado de música 


2 


4 


6 


/6 

yr 
13 

ww 


2%” 


a 
pon 


Levantose 'l conde Niño meñanita de San Juan 

a der a beber a sus caballos «a la orilla de la mar. 
Mientras los caballos beben el conde dice un cantar 
que la vida de este mundo nadie la puede fiar. 
Hombres que estén por camino se vuelven a la ciudad, 
Puertas que estaban cerradas se abren de par en per, 
niños que estaban durmiendo se levantan a escuchar, 
pájaros que en el nido estaban se echaban a volar. 
Oyéndo lo está la reina desde su alto sitial. 

-Si AnS rmes, la niña-infanta, si duermes o recordas 
si sentís cómo lo canta la na de la mar. a 
No es la sirena, mi madre o 
es al conde VA “ue d mí viene demandar. 
La reina con grande celo, lo mandaría a matar; 


la infanta escucha “las campanas repicar no 
y pregunta por quien repican en la iglesia de la mur. 

El conde Niño ha muerto que la reina lo mandó matarí 

Milere el uno, muero el otro, ¿juntos los llevan a enterrar. 
De él saliera un limón, de ella un rico limonar, 

crece el uno, crece el otro, que al cielo quieren llegur. 

De él saliora una paloma de ella un blanco palomar, ' 

vola el uno, vola el otro, en el cielo se van a juntar. 


Ya. 


Versión de TETUÁN (Marruecos), cantada por Miriam Chocxón de Anahory de 24 
años, residente en MÁLAGA (Málaga) + 
Reocigiida en l MALAGA. (Málaga) el 6 de ágosto de 1971. A Tpzprrada E 
por Oro Anahory Librowicz 
a No ció mda”o AI A 
Mañanitas, mañanitas, mañanitas de San Juan 
2 se pasea el conde Niño por las orillas del mar. 
-Mientras bebe mi caballo una copla v'ia cantar 
4 pa' que me escuche la reina desde el palacio real. 
-Mira, niña, como canta la sirenita del mar. 
6 Madre, esa no es la sirena ni es tempoco el sirenal, 


es el hijo del rey conde que por mí penando está. 


8 -Si es el hijo del rey conde que le manden a matar 
nemda —> que le den tres puñaladas YOR TIA [ . . . A 
10 y otras tres a su caballo para que no viva más. 


a de le ¿Tb se repite 


a” € 
trapo 43. 


Versión de ALCAZARQUIVIR (Marruecos) , recitada por Ester 
Aragónes Emergui de unos 35 años. 

Recogida por Samuel G. Armistead y Joseph H. Silverman el 4 
de setiembre de 1962, 


Mañanita, mañanita, :mañanita de San Juan, 
2 se paseaba el visconde por la orillita del mar. 
Mientras sus caballos beben 6l se ponía a cantar; 
4 la reina que lo escuchaba desde el palagio real. 
-Mira, hija, que bien canta la serenita del mar, 
6 -=No es la serenita ni tampoco el serenal, 
es el hijo del visconde que por mí viene a rondar, 
8 -Si por ti viene _a rondar cuatro tiros l'he de dar *- vda 
y Otros cuatro a su caballo por la orillita del mar.- 
10 La niña, al oir eso, a ir ver su tío va, + 


-Mira, tío de mi vida, lo que me ha hecho mi mamá, 


12 me mataron mis amores por la orillita del mar.- 


43. 


Pasa un día, pasan dos, la niña malita está, 


14 pasan tres y pasan cuatro, la niña se ha muerto ya. 


Ella,como hija de la reina, l'entiérron en un altar, 
16 6l, como hijo del visconde, dos pasitos más allá, 
Entre una tumba y otra ha nagido un rosal, 
18 con un letrero que dige: Cura giegos y enfermedad. 
La noche, al oir eso, air ver su hija va, 
20 -Mira, hija, si me curas te pondré la catedral, 
-Si tu estás piega de un ojo de los dos te segarás, 


22 dos amantes se quisieron no los dejastes gossar.- 


d encia sobre la pronunciación: -l3a “dos, la presencia de 


la -s se _denote solamente por la apertura de la vocal. 


Versión de XAUEN (Marruecos), cantada por Halo Salama de 20 años. 
Recogida por Samuel G. premió Re e Israel J. Katz el 6 de 


agosto de 1962, 


Mañanita, mañanita, mañanita de San Juan 
2 se pasea el conde Niño por las orillas del mar. i 
Mientras bebe mi caballo una copla voy a cantar 
4 para que me escuche la niña desde el palagio real. 
-Mira, niña, que bien canta las orillitas del mar. 
6 “Madre, no es la serenita, ni tampoco es serenal, 
que es el hijo del visconde que por mí penando está. 
8 -Si por ti penando estár cuatro tiros le han “de le dar, mln 


otros cuatro a su caballo a las orillas del mar.- 


10 Ella se fue corriendo a contárselo a su_tía. 


-Mira, tía, qu'han_matado qu'han matado a mi amor.- 


12 Alas tres pasó el entierro por la calle del Real. 
-Tú te vas y yo me quedo, yo me quedo y tú te vas, 
14 y dentro de ocho dias juntitos debemos estar.- 


Pasa uno y pasa dos, la niña se ha puesto mala, 


16 pasan tres y pasan cuatro, la niña de gravade Lal, 


de, 


pasan_ginco y pasan seis, la niña se ha muerto ya, 
18 pasan siete y pasan ocho, la niña s'ha muerto ya. 
Él, como era hijo d'un rey, 1'enterazon en la catedra) 
20 ella, como exa una duquesa, la enterraron cuatro pasos más allá. 
Y entre medio las dos tombas s'ha floregido un rosal 
22 con un létrero que dige: Yo kuro la enfermedad. 
La reina que está a la puerta alsu . ¿ o. subió, 
24  -Mira, hija, si me curas, te pondré una catedral, 
-Si bien eres piega d'un ojo 'de los dos te va a salir, 
26 dos amantes se quisieron y no dejates gozar.- 
Notas del colector: -3 y -4 suplidos por una niña que estaba presente; 
-20 recitado por la informante a sugerencia de la niña de los vv. 3-4; 
-23b inaudible; -26b gozar = (olas . 
Advertencias sobre la pronunciación: La presencia de la -s en 
z0b “tiros”, 14b “debemos ' y 15a* “dos' se denote solamente por la 
apertura de la vocal. _En -165 la consonante entre corchetes nose 
pronuncia. 
“ta L enteraron en el ms, enajnal. 


4u Ly 
Versión de TETUÁN (Marruecos). 
Recogida por Manuel Alvar, 1949-1950. 
Publicada por MANUEL ALVAR, nea romances de asunto novelesco 
recogidos en Tetuán", Estudis Románics, III, Barcelona (1951-52), 


págs. 24-26 y republicada en Poesía tradicional de los judíos 


españoles, 
Levantóse el conde Niño 


4 la reina, como lo oyera, 
6 oyerís cómo lo canta 
8 es el hijo del vizconde 


-Si por tus amores está 
10 Siete guardias de palacio 


2 fue a dar agua a sus caballos 
Mientras los caballos beben 


-si dormís, la niña infanta, 
la serenita del mar. 
-No es la serena, mi madre, 


Mexico, 1966, p£8s. 53-54. 


mañanita de San Juan 


a la orillita del mar. 
el conde dice un cantar, 
a su hija fue a dispertar. 
si dormís os -recordáis, 


ni es tampoco su cantar, 
que por mis amores está. 


yo lo mandaré a matar.- 


y dos de la capital, 


los guardias, como eran cafres, 


lo tuvieron apunalar. 


12 La niña, el sentir eso, 


a su tito fue a contar. 


pito mío, tito mío, 


14 —3so hublar que tú dices 


¡ue con 


s quiero yo hu! 


muy prontito lo verés, 


nda a ver por tu casa. 


Por ahí lo vió pasar. 


16 dió, conde de mi vida 


Eos pos 


tú te vas y yo. ne quedo 
10 ys a los ocho días justos 


posean cinco y pasan seis, 


a tu lado ue 
cu un día y pasun dos, la niña malita e estár 
20 ¡pasan tres y pasan cuwtro, 


EME 


la ná: 
la niña 


muerto ya, 


22 — posim pilete y pusan ocho, 


24 como hija de una reina le 
¿ntre una tumba y otr. se 
que cura mancos y ciegos 
La reina, al sentir eso, 
28  -Rosalito, rosalito, por 
que me curas este ojo 


30  -Si estás ciega de un ojo 


los amantes se han querido 
32 y poreso tú, mala reina, 


ye la llevan a enterrar 
- Couo hijo de un conde un pasivo mís allá, 


ostán haciendo un altar. 
criba un rosal: 

y toda la enfermedad. 
allí se fue a curar. 

la Santa Trinidad 


te daré un gran pedreal. 


de los dos te quedarás, 


y no los dejaste gozar, 
ciega tú te quedarás.- 


Un rosal cría una : rosa y un clavel y un jazmín, 


sin saber para quién es. 


34  y'un padre cría un una bija 


UE ha 


poo 


